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Introduction

Most of these differences of approach are duegtwhcal and political factors, but not
all: the problem of whether or not to codify anédrstardise the RLs, and how to
proceed is an internal matter for each languagehall start with the historical and
political factors and end up with some of the peots appertaining to codification.

1. The first thing which comes across in terms ofdifieerences of approach between
the two countries is thapparent indifferenceof British governments towards the RLs
compared to theear hysteriathey tend to provoke in Frand&hy this difference?

() 1 think this is partly due to thdisappearance of the English dialectdf we look at
a map of the UK, there appear to be no RLs in EmylsVhereas in France tlengues
d’oil, long thought of as dialects of French, have faudlard for their recognition as
languages in their own right, particularly in thaild-up to the signing of the ECRML,
none of the English dialects did. Wttys difference between England and France?
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One possible reason was the much edblieak up of rural England which dates back
to the Enclosures policy which started mainly in the T4entury and continued at
varying rates until into the Y9 The early creation of the Public schools, whicérev

originally just that, were also a factor in the aisifion of a socially ‘acceptable’ form
of English, rather than the local dialednhdustrialisation further disrupted the
countryside by siphoning off its population.

In France, on the other hand there were no ‘enclosures’,public schools’ and
industrialisation came later. Theend of ‘peasant Francéonly came in thel950s
Indeed a recently published book based on tffecesitury archives dsisteron, which
was a small bishopric in Provence before the Remolushows that to this day half of
the family names remain the same. In a villagepireentage would be even higher.

To this stability of the rural population, must &gded the fact thairenchification did
not take place so mudby pushing back the boundaries of the old languageas by
percolating from theelites downwards. This means thRlLs continued for a much
longer period to be spoken in daily life by a largly bilingual population. Occitan,
for example, only started to recede in urban cdste the beginning of the 20th
century and and in rural contexts after World War

Since the rural population iBngland did not enjoy the same degree of stability,
English dialectxeased to be used by the population as a whole atrauch earlier
period. And this seems to have been readily acceptetidopapulation. For example if
you look upKentish dialect on the web under tourist information f&ent, you will
get a lengthy entry stating that it wase of the dialects from which standard English
developedbut thatas a language it was no moreThis is followed by an excellent 45-
page glossary of common Kentish words. And thdisuait! This is dar cry from the
discourse of the Frendangues d’oilactivists. It is this absence of activists in England
which partly explains the present-diagifference of both English authorities andby
extension British governments towards RLs.

(i) The other reason for this indifferenceis that British governments have always
adopted gragmatic approach towards RLs. They fought them when they seemed to
present a danger, but nowadays they don’t appezaréas long as they don't intrude
(but more about this later). This means tBatish governmental bodies see no
problem in publishing documentation in whatever languageis required be they
immigrant languages or RLs. To give an example, Rlofice are allowed to give
cautions in Wales in Welsh as froril Bebruary 2008.

This would beunthinkable in France. This is becausm centralised France, the French
language is hailed as tleerner stone of the French nation-stateThis attitude goes
back to the French Revolution when the centralisafied Jacobins, won against the
federalists. As a result the State is against R&$ on principle, in the name of
equality. As a result, whereas Britain was able to sign eaidied the European
Charter for Regional or Minority Languages without there being so much as a
murmur in the pressigning the Charter in Franceunleashed such autcry that the
Charter has still not been ratified.

But there is now, across Europe, a move towaelsentralisation, and, since the
Constitution guarantee$reedom of speechthere is now a conflicbetweenthe two



revolutionary ideals oéquality and freedom,with equality still ruling the day, to the
disadvantage of the RLs. But the idea fact thagdoen of speech could, in the future,
win one day, sends governmental representativesainéal spin, as theysee this as
leading to thébalkanisation of France. Hence the hysteria.

2. Let's now examine the languages concerned. We slsk that their labelling
throws up some interesting problems.

(i) 1'would like to start with some terminologicarifications because of the problems
involved with the use of the wordlialect. This is becausedialect implies
subordination to a higher entity called Enguage.Estuary English, for example, in
relation to English which isfine in this context. But when the label is applied to what
is felt to be danguage in its own rightthe term is seen aterogatory, as when Scots
is described as a dialect of Englidh.is to avoid this problem that the French have
coined in recent years the terpoflateral language’to describéwo languages which
have developed differently from a common origin.The term was coined originally to
describe théangues d’oiltraditionally described by their detractors as méiaects of
French’. Using this terminology§cotsmay be described ascallateral language of
English, and vice-versa.

A language be it collateral with another or natiay be made up of a group of dialects,
which may, or may not, be dominated by a higbapra-dialect. Corsican for example

is made up of different but equal dialedts this case there is no supra-dialect and the
use of the terndialect is fine but it is now in competition with the teridifferent
varieties of a language’lt must be noted that the terhalect highlights differences,
whereasvariety’ insists onsamenessThe use of such terms is never neutral.



(i) Having clarified my terminology, | shall stawith the French RLs, since there is
considerablalisagreementabout theirassignationsand consequentabelling. This is
because everything depends on whether closelyedadidlects are considered to form
one language or separate entities. A few presemhajor problems, such aBasque
Catalan, Breton, Western Flemish, Corsicanand Franco-Provencal But the other
three RLs are described by more than one labelptize for complexity probably
going to the languages spoken in Alsace and Maoséhes in AlsaceAlemanic is
spoken in the southern part, aRchnconian is spoken both in the northern part and in
Moselle. Most linguists would agree on that. Busatian is sometimes used to refer
just to Alemanic and sometimes to refer to all @ermanic varieties spoken in the
Alsace and Moselle areas. Franconian is also e#iplaced byosellan, Francique
or le Platt. So far the multitude of labels is just confusing.

There is a more profound problem, however, whickthés establishment of thelink
with German. Are theylanguages in their own rightor are they simplyariants of
German? This too is reflected in their terminology. Thihe® Ministry of Culture and
Communication used, in 1999, the terdialectesallemandsd’Alsace et de Moselle
But sinceallemand could cause offence it was later replacedliayectesgermaniques
d’Alsace et de Moselldut dialectesallemandsd’Alsace et de Mosellwith (alsacien
et francique mosellgnn brackets has reappeared.in 2008 documentghétrer label
Is chosen, the link with German is plain.

In educational reportsghey appear asangueS régionaleS d’Alsace & des pays
mosellans But what is taught is in fadeserman plus a bit about the area and the
dialects. This means that the most taugtt’in France isGerman. The mind boggles!
But the reasons for this is that many of the diatgeakers- and they always use the
term dialect- state thatGerman is the official written form of their dialect- which
remains a purely oral means of communication withenhome. In this casdiglossia

Is warmly embraced, which, as we shall see, idetging their survival.

The ‘langues d'oil' are also problematic. The term appears in pheal, in the
singular, and replaced by the neutidmaine d’oil. There is a problem because their
defenders say they are languages which caltateral with French, whereas their
detractors say they are no more tlthalects of French,whereas their defenders say
they arecollateral languagesof French What is certain is that these languages, being
close to French, rapidly fell intdecline after the proclamation of thedict of Villers-
Cotterets in 1539 which made French theompulsory language of law and
administration. They were soon derided and denied a separatéersés until quite
recently, when it was discovered they Had more speakersthan expected. One of
these language®icard, has a strondjterary past, which always helps in defining a
language but problems occur when linguists try to list thteers. Are they to be listed
as separatangues d'oil? Or are they merelgialects ofthe langue d’oil- used in the
singular? The terrdomaine d’oilavoids the problem but does not constitute a soiuti
Much work needs to be carried out in this field

Occitan illustrates a different phenomenon. Once an inteynal language with ach
literary tradition , it fell into decline aftein 1539, since the edict of Villers-Cotterets
led it to occupying @econdary position As a result it became broken up idlialects
and therpatois,which continued to bspoken in rural contexts until the 19584atters
have now changed and these more or less mutuddiligible varieties of language



have come once again unaere label, Occitan orlangue d’Oc, although some — only
some — vociferous speakersRrfovencal prefer to claim aeparate linguistic status

for their variety, on the grounds of what they ahibit de chef-d’oeuvrei.e. literary
superiority because one of their writers, Mistrahs awarded a Nobel prize for his
work in Provencal in 1904. This tendency #stand apart is echoed in new
decentralised France by the fact that theegional assemblyfor the Provence area, the
Conseil régional PACA, is unwilling to join the regional assemblies of the other areas
where Occitan is spoken in their efforts to revibe language, thus unnecessarily
weakeningthe overall position of Occitan.

If we go back to the map of the UK there seem far fewer problems, though some
remain. One seems to defining Scotsin such a way that it could be included in the
national census There is also the problem tflster Scots, defined officially as a
variety of Scots,but which some wish to see aseparate languageAs far asGaelic

is concerned, well you can tell me! But | was told2002 by an academic at the Gaelic
College on the Isle of Skye, that they were in hlabit of receiving students of Irish
from Northern Ireland who came to practice theishrin Scotland! | was most
surprised but | have since been told, by equallpmetent people, that this cannot be
the casé.So what is the link between Irish and Gaelic? Uldchave thought the term
collateral languagescould be useful in this context.

3. I would now like to turn my attention to another l&ted problem, which is that of
data collection since France and the UK are so different in thisspect.

() The aim today is to find ouhow many people, of what age, gender, socio-
economic groupetc still speak a language, in order to deternmme&ns to ensure its
survival. Our techniques in théK are now quite sophisticated, with distinctionsnigei
made betweenwritten and spoken language, and betweecomprehension and
expression This is particularly important in the context thie British census forms,
which started asking linguistic questions extremedyly. The first time a linguistic
guestion was asked in a census walsaland in 1851, albeit in a footnoteThe reason
was the creation of the National Schools, whicheater function only in English, and
the consequent need to know how many children wbeldttending with no knowledge
of English. Then came thE881 census which contained a question al®atlic and
the 1891 census which contained a question ab@glsh. An advantage of the British
surveys is that they often correspond to admirtisgaonstituencies which means that
it is possible to draw maps indicating percentagjesoeakers of a particular language in
a particular area. It is then possible to see ata@# where languages haeeededor
improved their position.

Despite this progress, it is still very difficutt assess the number of speakers of a RL
mainly because of theelf-evaluative nature of censuses and surveysjth all this
implies. Disparities may also occdepending on how the questions are wordec.g.
asking somebody whether they ‘can’ or whether thdeyspeak a language may lead to
quite different responses. Finally, slightly di#et wording in the various censuses
makecomparability sometimes problematic.

2 It has now been explained to met that the saitbgel(Sabhal Mor Ostaig) lays on courses in Gaelic
specifically for Irish speakers.



(if) Despite the problems presented by UK censubey, remain a subject of gresatvy
for French linguists, since no linguistic questiamsly be included in the national
census. Interestingly one of the reasons giverritaiB for the inclusion of questions on
matters such as language, race and religion iagarefairness of treatment between
the various communitieswhich make up Britain’s multicultural society. France
such questions ailegal since theConstitution forbids recognition of any sub-groups,
be they in terms of origin, race or religion. Moveq theFrench languageitself is
untouchablesince it is one of the unifying pillars of the nabn. Not surprisingly,
given the absence of any hard evidence on a ratgwale wildly different figures
have been advanced, in the past, for the numbspeskers of the RLs, Occitan varying
from %2 a million to 6-7 million!

But then, in 1999, #éophole was found which enabledlarge scale surveyto take
place. What happened was that Bamily Survey was conceived by thdlational
institute for demographic studiesd carried out by thEational institute for statistics
and economic studielt consisted of a questionnaire distributed t6 880 people, with
various questions, including 2 on language. Butesd of asking whether a person
spoke a particular language, doncentrated on language transmissianThe first
guestion asked was whether the respondent, whehen@/as about 5 years old, was
spoken to in a language/dialect or patois other #ranch by his/her parents. And if the
answer was Yes the next question was whether Sponelentdad transmitted this
language to their own children The results were as follows:



As you can se€lable 1is encouraging in terms of people having expeeena RL
since 26% of the interviewees remembered heariagguage other than French in the
home. Builable 2is catastrophic since it shows hardly any trartsedi these language
to their children. Not in particular the case ofsatian. With foreign languages such as
German and English doing so much better.

From a data collection point of view, wonderfuliag to have these figures, they are
plagued with thesame problems as those encountered in the UK sinttee survey is
self-evaluative.Moreover although this is a large survey by surseydards, it is very
small compared with a national census Consequently,Ftaech have toely more on
figures such as thosef attendance in RL classesBut since not all are taught (Picard
for example) the results are bound to be very pyatch

Despite problems of labelling and shortage of datas noticeable nowadays that
where there is general consensus in terms of local identignd the Frenchegional
assemblies tend to have embraced their calgg they are hampered by a shortage of
cash: thecentral government has delegatéts linguistic problems- among others- to



the regional assemblies, boivt the funds which is a cheap way out for what remains a
Jacobin state

41 shall now outline the actual impact of Jacobimson the RLs.

() I would like to start by pointing out that atthgh it was thel539 edict of Villers-
Cotterets imposing French in all administrative and legahtexts, which marked the
beginning of aapid decline for the RLs, it was not until the Revolution thaey were
persecutedh the name oéquality andnational unity.

When theAbbé Grégoire in 1792 carried out the firsad lasf) linguistic survey of
France, the aim was to determine how many peoplkesprench, and would be able to
understand the laws of the new regime. The ansveey wery few. As a result, the
Revolutionaries set aboatadicating the RLsin favour of French some even wanting
to make knowledge of French a condition for gettm@rried! The RLs became
forbidden in all public life, and it was not untile 1951 Deixonne Lawthat they were
allowed into the classroom, albeit in most casdg ags anadjunct to the teaching of
French.

(i) It was around the same period that it was In@iog plain that the RLs were on verge
of extinction, and a movement in their favour t&drto develop. Education seemed the
only solution, and a loophole was found in th@01 Law on Associationswvhich
indirectly allowed the creation of private immersian and bilingual schools.The first
was a Basque speaking kindergarted99 The movement gained so much strength
the RLs started to be taught in the State systeoh Amdrew Lincoln, representing the
Breton Diwan immersion schools, went so far as to ask for ititegration of the
Diwan immersion schools into the state systerithe socialist Minister for Education,
Jack Lang, signed such an agreemeritlay 2001 But some Breton militants feared
this could lead to loss of freedom aappealed to theConseil d’Etat which, being
suitably Jacobin in spirit, declared the agreenikagal.

(i) Now in contrast with disagreement as to thesdom of integrating RL private
schools into the state system, there was generaémagnt on the need to obtdagal
status for the RLs But the incorporation into the Constitution 1892 of Article 2,
which states thdtrench is the official language of the natjaneant this would require
either interpreting the article non-exclusively or changing the Constitution. It
should be noted, however thhe inclusion of Article 2 was originally meant ply for
the protection of French fromncroachments from English It was not meant to be
anti-RLs, but that is what it has turned out to be.

The first linguistic law aimed at protecting Frencltizens from being faced, as
consumers and employees, with texts written saeBnglishpredates Article 2 of the
constitution, since it was a law called tBas-Lauriol Law which was passed in 1975.
Many non-linguistic laws were also passed whidhcluded a linguistic dimension
such as the 1979 law on tleede of ethics for doctorswhich required all medical
certificates, prescriptions etc to be in Frenchalgh a translation into the language of
the patient was authorised. Th894 Toubon lawis the latest law aimed at imposing
the use of French in France, but this time the dawtains an article stating it wast
meant to be prejudicial to RLs,which shows the progress they had made in terms of
public opinion.



(iv) It was around the same time, the RLs wgaéing ground, within the European
Community. The European Charter for Regional or Minority Languages was
drawn up in1992,and Mitterand and other politicians — particulaslyt not exclusively
Socialists — made numerous and largely un-kept {z@snto help the RLs, including
signing the Charter. There was, it is true, a majonstitutional problem since the
Constitution statesthat France isone and indivisible which prevents recognition of
territorially based sub-groups in France. To auhid problem, the RLs were presented
asnon-territorial languages belonging to the nation as a whole. A treasureafbto
enjoy! This ploy seemed to work and the Charter eidg signed orY May 1999.

So far, so good, but after the Charter had beenedig the government detailed a
linguist, Bernard Cerquiglini, to draw up a repoftthe linguistic state of France, in
order to decide which languages would be listeceuirts Il & Ill.. Unfortunately the
Cerquiglini Report took into consideration not only the metropolitabhsRout also
those inDépartments et Territoires d’Outigter, and there are 28 for New Caledonia
alone! Were also included all thob&_s (Minority Languages) spoken in France but
not official elsewhere, such as Dialectal Arabid &erber. The end result was that the
number of languages to be protected by the Chanxteid have beeiS! To be fair to
the Report, it was not intended that all of theglsages should come under Part Il
protection, but the figure af5 was paradedn the press and the whole business of the
signing of the Charter was turned imidicule. Theoutcry this engendered led to the
Constitutional Council beingconsulted, and — oh surprise!- it declared thertéha
incompatible with the Constitution, and in particular witkrticle 2, which states that
French is the language of the nation..

The end result is that the RLs are now in legglasse.This may be illustrated by an
article | have just read ietmanaa weekly Occitan paper, according to which a
suggestion made in the Senateleégalise the use of Polynesian languages the
Polynesian Regional Assemblywith simultaneous translation into French, wased
down on the grounds that this was already the itepeactice and that to try to legalise
it would attract the unwanted attention of thenseil d’Etat,the rottweiler of the RLs
scene. In other words let sleeping dogs lie!

Nowadays the RLs and the MLs are classifiedaagues de Francand have been
declared ‘national treasures’. They are also @figi recognised since tHaélégation
générale a la langudrancaise became in 2001 tBelégation générale a la langue
francaise etaux langues deFrance. On the other hand, French has been repeated
described asthe cement of the natigrwhich is an altogether stronger claim. The 2007
report to the Parliament on the state of the Frdadguage states in its very first
sentence thathe French language is at the heart of our identdyt none of this stops
the Charter becoming graduallymplemented, particularly in terms of education. But
every little victory has to be fought for tooth amail, and financial disappointments are
numerous, particularly in terms of the number a@icténg posts created for the RLs in
the state system.

(v) Despite no such dramas in British politicakjifand the fact that on the surface
matters may seem very different, | am not sure ttrety are that different
fundamentally. After all, the 200British Citizenship test demands knowledge of the
English languageand British institutions, with the possibility, i$ true, of proving



knowledge of British institutions ilVelsh or Gaelic, but | wonder to what extent the
inclusion of these two RLs is more thhp service to a cause? And what about the
other RLs? Moreover, at a time when Gordon Brown is seekingefine Britishness,
he is hardly likely to welcome a strong revivaltbé RLs. British governments have,
after all, gone to equal pains to suppress the Rien if not using the same high
principled rhetoric as the French. Let us not kidselves: indifference can constitute a
powerful form of rejection. The Cornish militantsdw all about that!

And it has been recently suggested by a ministrttanslating all documents into the
languages of immigrants may slow down their actjoisiof English, or impede it
altogether.

5. | shall now turn to a problem which does not aiit differences of approach
between Britain and France, but between the LRs nismlves.lt is the matter of
codification of the RLs: is this desirable and,tthe answer is Yes, what form should it
take?®

(i) Progress for the RLs in terms aducation and the production obfficial
documents, normally demands some degree of codification amahdsrdisation. In
some cases, such aelsh and Gaelic, which have stronglterary traditions,
codification does not present a problem, a consenbkaving been reached
pragmatically, very early on. All that is needednir time to time is modernisation to
reflect language change.

Things were not so easy fbirsh, although it too used to have a written standarthf
But when the language fell into decline, its ditdédivergences increased making
codification after independence very difficult. Teavere no less thathree areas of
disagreement one about the€ont, Irish or Roman, one about the creation of a
standard supra-dialectal official norm to be created from the three surviving dialects,
and one abouspelling, felt to have become be archaic. It took from 18€0s to the
1960s to come to an uneasy agreement.

Cornish represented aaven greater challenggesince although it just about survived
into the 28' century in its written form, its spoken form hadhbe recreated. There are,
in such cases, two approaches possihiemodern approachwhich tries to pick up
where the last speakers left off, @revivalist approachwhich tends to go back to a
better known, safeliterary tradition and build up from there. Both approaches were
adopted, giving two systems, which were furtherpioved’, giving birth to new
systems. But | am told thd¥odern Cornish’ is now very close tdJnified Cornish
Revised.So it seems that success is close at hand.

Scotstoo has diterary past, which meansome degree of codificatiorwas achieved
and has been maintained ever since. But the risenglish precluded Scots from

% This section is mainly meant to introduce différapproaches to codification in France, since the
various approaches in the UK are presumably wedlakn particularly the pros and cons of the différen
spelling conventions chosen for the different @Celtinguages. Another fascinating area of debate not
even mentioned here concerns how to fill lexicapgy@nd, particularly where languages are being
‘brought back from the dead’, adapt them to modiéen Again different approaches have been adopted
between the RLs, and even within them when rival égually justifiable proposals have been put
forward. This is particularly clear in the caseGufrnish.
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achieving full standardisation, and subsequentinptwiack to itsoriginal dialectally
fragmented state What we now have is a continuum frdihin Scotsto dense Scots
with Hugh McDiarmid’s supra-dialectal Lallans aiming at being arelevated all
embracing form of Scots There is also now @ivil Service Scotswhich aims at being
more down to earthThis is all rather confusing so \kat is taught — when it is taught!-
is the local variety, with an introduction to oteepn the grounds akspect for the
language children bring to schadh other words, there some codification,but at the
spelling level only. It can however be argued thé# is as it should be. This is an area
of debate.

Problems are more complex fotster Scots partly because it is still in the process of
elaboration, and partly because there are comitjctpproaches to spelling, some
favouring the traditional Scots form of spellinghile others wish to set up a different
form. This is definitely a work in progress!

(i) In France (and Spain) the traditional apptoée codification has been to set up an
academy comprising representatives of the vari@alsals, their mission being to create
a supra-dialectal variety, to be used in all official contexts amdeducation. This has
been successful in the caseBaftsqueandCatalan since their supra-dialectal forms are
well accepted, but less so in the caséBmton which has four main dialects which
were codified early on by the Church. The probleaswow to end up with just one,
particularly since one of the dialects, Vannetagjuite different from the others. The
result at present is messy: if one looks at theawuts used in publications, 2/3 are in the
so-called unified system % in the university system and the rest either in the
interdialectal system,which combines the two others, or\iannetais,

Another approach it tbmit codification to asupra-dialectal writing system which
leaves the dialects relatively untouched i.e. gnaeswriting will be read differently by
different dialectal speakers. This is the caseCfocitan, which uses a@upra-dialectal
spelling system based onhistorical orthography. Teaching materials allow for
dialectal variation within a unified whole. Unfortately for the progress of Occitan,
this system is in competition with tiMistralian orthography for Provencal, which is
phonetic and notransferable to other dialects of Occitan.

Another solution is theolynomic and polygraphic system first developed for
Corsican. In this cas#ialectal fragmentation is fully retained. It is in factturning the
Scots problem into a solutiorthe local variant of the RL is taught in the losahools,
but with the teacher gradually adding at leastigadsnowledge of the nearest or more
popular variants. Different spelling systems arsoahccepted, as long as they are
internally coherent.

Finally, some militants irAlsace and thedomaine d’oil go evenfurther, stating that
small languages do not need codificatiomnd that the past tradition wtiting down
the dialects more or less phonetically, using Frehcspelling conventions was
perfectly satisfactory since such spellings aresye® decipher and help preserve
dialectal charm. But sucliragmentation may prove unhelpful in terms of their
survival.

To summarise the various solutions are:c@dlification by an academybut there may
be quarrels betweepartisans of different systems, (i) codification limited to
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spelling, but there may be conflict between the principleaofphonetic system based on
the conventions of the dominant language, whicts tha advantage of beirgasyto
read, and (iii) aliterary based system whichavoids fragmentatiorf. Finally the
polynomic and polygraphic systems non-conflictuagl and may constitute a first step
in terms of language revival —particularly if itdmét got aunified literary past. But it
may not be enough in the long run.

To conclude briefly

The British and French governments seem to havpteddalifferent approaches towards
the RLs, with theBritish government appearingindifferent while the French
government remains committed to dacobin approach.. Both countries face some
labelling problems, but these are famore severe in Francebecause of the French
constitutional limitations on data collection, and also tahe official recognition of
RLs, which do not exist in Britain. On the other haBdtain’s apparent indifference
has had just as negative an effecEor some it may bgenuine but for others it may

simply be aploy.

In both countries the future of the RLs is now dotendecentralised or devolved
governments This process being more advanced in Scotlandillitoe interesting to
seehow far the Scottish government goesoth in relation to Gaelic and Scofgales

has already proved ifsll commitment, as progress in the last census has shown. But
what about the future of Scots, spoken by so mamng,that of Cornish, working so hard
for a revival? In France all is down the relativelgw regional assemblies(the
Conseils régionayx but their commitments may vary from RL to RL. Figalthe
problem of how much and how far to go in terms of codification and
standardisation has brought some interesting new ideas to the wanesh may or may

not constitute solutions to the problem, but shatltkast help advance the debate.

“ Or indeed a historically elaborated system whédles more on the phonetics of the language, ssich a
Welsh, and a morpho-phonological one such as Gaeligsh.
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